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PEDOMAN TRANSLITERASI ARAB-LATIN 
 

Penulisan Transliterasi Arab-Latin dalam penelitian skripsi ini 
menggunakan pedoman transliterasi dari Surat Keputusan Bersama Menteri 
Agama RI dan Menteri Pendidikan dan Kebudayaan RI Nomor 158/1987 dan 
0543b/U987, tanggal 22 Januari 1988 yang secara garis besar dapat diuraikan 
sebagai berikut: 
 
A. Konsonan Tunggal 
 

Huruf 
Arab  

Nama  Huruf Latin  Nama  

 Alif Tidak dilambangkan Tidak dilambangkan ا 

  Ba  B  Be ب  

  Ta  T  Te ت  

  Śa  s\  Es (dengan titik di atas) ث  

  Jim  J  Je ج  

  Ha  h}  Ha (dengan titik di bawah) ح  

  Kha  Kh  Ka dan ha خ  

  Dal  D  De د  

  Zal  z\  Zet (dengan titik di atas) ذ  

  Ra  R  Er ر  

  Zai  Z  Zet ز  

  Sin  S  Es س  

  Syin  Sy  Es dan ye ش   

  Sad  s}  Es (dengan titik di bawah) ص   
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  Dad  d}  De (dengan titik di bawah) ض   

  Ta  t}  Te (dengan titik di bawah) ط  

  Za  z}  Zet (dengan titik di bawah) ظ  

  ain  ‘  Koma terbalik di atas‘ ع  

  Gain  G  Ge غ  

  Fa  F  Ef ف   

  Qaf  Q  Qi ق   

  Kaf  K  Ka ك  

  Lam  L  El ل  

  Mim  M  Em م   

  Nun  N  En ن  

  Waw  W  We و  

  Ha  H  Ha ه   

  Hamzah  ‘ Apostrof ء  

  Ya  Y  Ye ي  

 
 

B. Vokal 
Vokal Bahasa Arab seperti vokal bahasa Indonesia, terdiri dari vokal 

tunggal atau monoftong dan vokal rangkap diftong. 
1. Vokal Tunggal 

Vokal tunggal Bahasa Arab lambangnya berupa tanda atau harakat 
yang transliterasinya dapat diuraikan sebagai berikut: 
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Tanda  Nama  Huruf latin  Nama  

 ـ  ــــ   Fathah  A  A َـ

 ـ ــــ   Kasrah  I  I ِـ

 ـ  ــــ   D}ammah  U  U ُـ

 Contoh:   َب
َ
ت
َ
بُ     kataba – ك

ُ
ت
ْ
 yaktubu – يَك

 

  :  
َ
  z\ukira - ذكُِرَ      su’ilai – سُئِل

2. Vokal Rangkap 
Vokal rangkap bahasa Arab yang lambangnya berupa gabungan 

antara harkat dan huruf, transliterasinya sebagai berikut: 
Tanda dan huruf  Nama  Gabungan huruf  Nama  

ـــ ي  َـ   Fathah dan ya  Ai  a dan i ــ

 ـ ـــ َـ   Fathah dan waw  Au  a dan u و  ــ

 

 Contoh:  
َ

يْف
َ
      kaifa – ك

َ
 haula – هَوْل

 
C. Vokal Panjang 

Vokal panjang atau maddah yang lambangnya berupa harkat huruf, 
transliterasinya berupa huruf dan tanda, yaitu: 

Harkat dan 
huruf  

Nama  
Huruf dan 

tanda  
Nama  

ـــا  َـ   Fathah dan alif atau ya  a> a dan garis di atas ــــ

ي  ِـ   Kasrah dan ya  i>  i dan garis di atas ـ

ـو  ُـ   D}ammah dan waw  u>  u dan garis di atas ـ

 Contoh:  
َ
ال
َ
            qa>la – ق

ُ
وْل

ُ
                 yaqu>lu – يَق

َ
 qi>la – قيْل
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D. Ta’ Marbut}ah 
Transliterasi untuk ta’ marbut}ah ada dua: 

1. Ta’ marbut}ah hidup 
Ta’ marbut}ah hidup atau mendapat harkat fathah, kasrah dan 

d}ammah. transliterasinya adalah (t). 
2. Ta’ Marbut}ah mati 

Ta’marbut}ah yang mati atau mendapat harkat sukun, 
transliterasinya adalah (h). 

Contoh:  َحَة
ْ
 t}alh}ah - طَل

3. Kalau pada kata yang terahir dengan ta’ marbut}ah diikuti oleh kata 
yang menggunakan kata sandang “al” serta bacaan kedua kata itu 
terpisah, maka ta’ marbut}ah itu ditransliterasikan dengan ha (h). 

Contoh:    ِة جَنَّ
ْ
 raud}ah al-jannah - رَوْضَةُ ال

 
E. Syaddah/Tasydid 

Syaddah atau tasydid  yang dalam tulisan Arab dilambangkan dengan 
sebuah tanda, tanda syaddah atau tanda tasydid, dalam transliterasinya ini 
tanda syaddah tersebut dilambangkan dengan huruf yang diberi tanda 
syaddah itu. 

Contoh:  رَبَّنَا – rabbana 

 
F. Kata Sandang 

Kata sandang dalam sistem tulisan Arab dilambangkan dengan huruf, 
yaitu “ال” dalam transliterasi ini kata sandang tersebut ditampakkan jika 
diikuti oleh huruf qamariyah. Sedangkan jika diikuti huruf syamsiyah 
maka “ال” berubah sesuai huruf syamsiyah tersebut. 

Contoh  “ال” qamariyah :    ُبَدِيْع
ْ
ل
َ
  al-badi>’u - ا

Contoh “ال” syamsiyah  :    
ُ
جُل لرَّ

َ
 ar-rajulu - ا
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G. Huruf Kapital 

Dinyatakan di depan hamzah ditransliterasikan dengan apostrof. 
Namun, itu hanya berlaku bagi hamzah yang terletak di tengah dan di akhir 
kata. Bila hamzah itu terletak di awal kata ia tidak dilambangkan, karena 
dalam tulisan Arab berupa alif. 

 
H. Huruf Kapital 

Meskipun tulisan Arab tidak mengenal huruf kapital, tetapi dalam 
transliterasi huruf kapital digunakan untuk awal kalimat, nama diri, dan 
sebagainya seperti ketentuan dalam EYD. Awal kata sandang pada nama 
diri tidak ditulis dengan huruf  kapital, kecuali jika terletak pada 
permulaan kalimat. 

Contoh:    
ٌ
ا رَسُوْل

َّ
دٌ اِل حَمَّ

ُ
 Wa ma> Muhammadun illa> rasu>l :  وَمَا م

 
I. Penulisan Kata 

Pada dasarnya setiap kata, baik fi’il (kata kerja), isim (kata benda) 
maupun huruf di tulis terpisah. Hanya kata-kata tertentu yang 
penulisannya dengan huruf Arab sudah lazim dirangkaian dengan kata lain 
karena huruf atau harkat yang dihilangkan, maka dalam transliterasi ini 
penulisan kata tersebut dirangkaikan juga dengan kata lain yang 
mengikutinya. 

 
Pengecualian 
 Sistem transliterasi ini tidak penulis berlakukan pada: 
1. Kosakata Arab yang sudah lazim dalam bahasa Indonesia dan terdapat 

dalam Kamus Umum Bahasa Indonesia, seperti Al-Qur’an dan lain 
sebagainya. 

2. Judul buku atau nama pengarang yang menggunakan kata Arab tetapi 
sudah dilatinkan oleh penerbit. 

3. Nama pengarang yang menggunakan nama Arab tetapi berasal dari 
Indonesia. 

4. Nama penerbit di Indonesia yang menggunakan kata Arab. 
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ABSTRAK 
 

Penelitian ini membahas gaya bahasa dalam surah Al-Qa>ri‘ah dengan 
pendekatan stilistika Al-Qur’an. Surah ini memiliki keunikan bahasa yang 
mencerminkan keindahan dan kekuatan pesan tentang hari Kiamat. Tujuan 
penelitian ini adalah untuk mengetahui keindahan gaya bahasa dalam surah 
Al-Qa>ri‘ah, memahami konsep stilistika Al-Qur’an, serta menganalisis 
stilistika dalam surah ini berdasarkan lima level analisis, yaitu fonologi, 
morfologi, sintaksis, semantik, dan imagery. 

Metode yang digunakan dalam penelitian ini adalah metode kualitatif 
dengan pendekatan kepustakaan (library research) dan analisis tahli>li, yang 
berfokus pada kajian stilistika Al-Qur’an. Sumber data utama dalam 
penelitian ini adalah teks surah Al-Qa>ri‘ah, sementara data sekunder 
diperoleh  dari  berbagai  literatur  yang  relevan  dengan  kajian  stilistika 
Al-Qur’an. 

Hasil penelitian menunjukkan bahwa surah Al-Qa>ri‘ah memiliki pola 
fonologi yang khas. Dari aspek morfologi, penggunaan fi‘il ma>d}i> dan fi‘il 
mud}a>ri‘ memberikan kesan kepastian dan kesinambungan peristiwa hari 
akhir. Analisis sintaksis mengungkapkan penggunaan kalimat interogatif (ma> 
adra>ka) yang berfungsi mempertegas makna dan menambah daya tarik 
retoris. Dari segi semantik, diksi yang digunakan dalam surah ini 
menciptakan suasana menegangkan yang menggambarkan kedahsyatan hari 
Kiamat. Selain itu, analisis imagery menunjukkan bahwa surah Al-Qa>ri‘ah 
membangun gambaran visual yang kuat tentang peristiwa kehancuran dunia 
dan penimbangan amal manusia. 

Penelitian ini diharapkan dapat memberikan kontribusi dalam kajian 
stilistika Al-Qur’an serta membantu memahami bagaimana bahasa dalam  
Al-Qur’an menciptakan efek emosional dan intelektual bagi pembacanya. 
 
 
Kata Kunci: Stilistika, Surah Al-Qa>ri‘ah, Al-Qur’an. 
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ABSTRACT 
 

The Qur’an possesses captivating linguistic beauty, yet 
comprehensive stylistic analyses of short surahs such as surah Al-Qa>ri‘ah 
remain limited. Surah Al-Qa>ri‘ah uniquely features three classifications of 
end-sound harmony within a single short surah, a rare combination in 
Qur’anic chapters. 

This research employs library research methodology with a 
descriptive-qualitative approach, focusing on the stylistic analysis of the 
Qur’an in surah Al-Qa>ri‘ah. The analysis utilizes the tah}li>li method with 
Syihabuddin Qalyubi’s five levels of stylistic analysis (phonology, 
morphology, syntax, semantics, and imagery) to reveal its distinctive 
linguistic style and meaning effects. 

The analysis of surah Al-Qa>ri‘ah demonstrates linguistic beauty 
through these five levels of al-mustawaya>t al-uslu>biyyah. At the 
phonological level, there is a dominance of nasal consonants (mim 16, nun 
10) and mahju>r sounds (55) that convey the harsh and clear impression of the 
Day of Judgment. At the morphological level, fi‘il ma>d}i> is used to indicate 
the certainty of events and fi‘il mud}a>ri‘ for continuity. The syntactic level 
features the repetition of “al-Qa>ri‘ah” three times, the use of interrogative 
sentences (ma> adra>ka), and ma‘rifah sentence patterns. Meanwhile, at the 
semantic level, polysemy is found in the word “al-umm” which means place 
of return. At the imagery level, tasybi>h and maja>z are used to describe the 
condition of humans and mountains on the Day of Judgment. 

The stylistic analysis of surah Al-Qa>ri‘ah reveals that the beauty of 
the Qur’an’s language is not merely aesthetic but also functional in 
conveying eschatological messages. This surah is a perfect example of how 
aspects of phonology, morphology, syntax, semantics, and imagery work 
harmoniously to create profound emotional and intellectual effects, affirming 
that the beauty of the Qur’an’s linguistic structure is an integral part of the 
spiritual message it conveys. 
 
Keywords: Qur’anic stylistics, Surah Al-Qa>ri‘ah, al-mustawaya>t al-
uslu>biyyah. 
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 المُ 
َ
 ل
َّ
ص خ  

وَرِ القَصِيرَةِ  وبِيَّ لِلسُّ
ُ
سْل
ُ
 الأ

َ
حْلِيل نَّ التَّ

َ
ا أ
َّ
وبِهِ الآسِرِ، إِل

ُ
سْل
ُ
مَالِ أ رِيمُ بِجَ

َ
 سُورَةِ  يَتَمَيَّزُ القُرْآنُ الك

َ
 مِثْل

مِ  رِيدَةٍ 
َ
ف ةٍ  صُوصِيَّ بِخُ القَارِعَةِ  سُورَةُ  تَتَمَيَّزُ  شَامِلٍ.  لٍ 

ْ
بِشَك إِجْرَاؤُهُ  يَتِمَّ  مْ 

َ
ل تَصْنِيفَاتٍ  القَارِعَةِ  اثَةِ 

َ
ثَل الِ 

َ
خِل نْ 

وَرِ القُرْ  مْرٌ نَادِرُ الحُدُوثِ فِي السُّ
َ
ةِ فِي سُورَةٍ قَصِيرَةٍ وَاحِدَةٍ، وَهُوَ أ هَائِيَّ ِ

صْوَاتِ الن 
َ
ةِ. لِتَنَاسُقِ الأ  آنِيَّ

ى
َ
عَل زًا  ِ

 
مُركَ ةٍ،  نَوْعِيَّ ةٍ  وَصْفِيَّ بِمُقَارَبَةٍ  ةِ  تَبِيَّ

ْ
المَك رَاسَةِ  الد ِ مَنْهَجِ  ى 

َ
عَل البَحْثُ  ا 

َ
هَذ حْلِيلِ    يَعْتَمِدُ  التَّ

حْلِيلِيُّ مَعَ ال حْلِيلِ المَنْهَجُ التَّ دَمُ فِي التَّ
ْ
ِ لِلقُرْآنِ فِي سُورَةِ القَارِعَةِ. وَيُسْتَخ وبِي 

ُ
سْل
ُ
مْسَةِ لِلتَّحْلِيلِ  الأ مُسْتَوَيَاتِ الخَ

والتَّصْوِيرِيَّ  ة،  الِيَّ
َ
ل والدَّ ة،  والنَّحْوِيَّ ة،  رْفِيَّ والصَّ ة،  وْتِيَّ )الصَّ يُوبِي 

ْ
قَل ينِ  الد ِ لِشِهَابِ   ِ وبِي 

ُ
سْل
ُ
عَنْ  الأ شْفِ 

َ
لِلك ة( 

ثِيرَاتِ المَعْنَى. 
ْ
ِ وَتَأ

غَوِي 
ُّ
وبِ الل

ُ
سْل
ُ
 خَصَائِصِ الأ

ى المُ 
َ
ةِ. عَل وبِيَّ

ُ
سْل
ُ
مْسَةِ الأ الِ المُسْتَوَيَاتِ الخَ

َ
غَةِ مِنْ خِل

ُّ
 الل

َ
 سُورَةِ القَارِعَةِ جَمَال

ُ
لِيل حْ

َ
سْتَوَى  يُظْهِرُ ت

ةِ )الِميم   نْفِيَّ
َ
احَظُ هَيْمَنَةُ الحرُُوفِ الأ

َ
، يُل ِ وْتِي 

ون  ١٦الصَّ صْوَاتُ المَجْهُورَةُ )١٠، والنُّ
َ
تِي٥٥( والأ

َّ
تُعْطِي    ( ال

فِعْلِ المَ 
ْ
لِل دَامٌ 

ْ
هُنَاكَ اسْتِخ  ، ِ رْفِي 

ى المُسْتَوَى الصَّ
َ
يَوْمِ القِيَامَةِ. وَعَل عَنْ  قَوِيًّا وَاضِحًا  كِيدِ  انْطِبَاعًا 

ْ
لِتَأ اضِي 

يُظْ 
َ
ف النَّحْوِيُّ  المُسْتَوَى  ا  مَّ

َ
أ ةِ.  لِلاسْتِمْرَارِيَّ المُضَارعِِ  والفِعْلِ  حْدَاثِ 

َ
الأ ةِ  "القَارِعَةِ"  حَتْمِيَّ لِمَةِ 

َ
رَارَ ك

ْ
تَك هِرُ 

ى المُ 
َ
ةِ. وَعَل

َ
نْمَاطَ الجُمَلِ المَعْرِف

َ
دْرَاكَ(، وَأ

َ
ةِ )مَا أ دَامَ الجُمَلِ الاسْتِفْهَامِيَّ

ْ
اتٍ، واسْتِخ اثَ مَرَّ

َ
، ثَل ِ الِي 

َ
ل سْتَوَى الدَّ

مَ  تَعْنِي  تِي 
َّ
ال  " ِ م 

ُ
"الأ لِمَةِ 

َ
فِي ك المَعَانِي  دُ  تَعَدُّ دَامٌ  يُوجَدُ 

ْ
اسْتِخ هُنَاكَ  التَّصْوِيرِ،  مُسْتَوَى  ى 

َ
وَعَل العَوْدَةِ.  انَ 

َ
ك

بَالِ فِي يَوْمِ القِيَامَةِ.  ةِ البَشَرِ والجِ
َ
 لِلتَّشْبِيهِ والمَجَازِ لِوَصْفِ حَال

حَسْبُ 
َ
ا ف لِيًّ

ْ
ا شَك

ً
يْسَ جَمَال

َ
غَةِ القُرْآنِ ل

ُ
 ل
َ
نَّ جَمَال

َ
وبِيُّ لِسُورَةِ القَارِعَةِ أ

ُ
سْل
ُ
 الأ

ُ
حْلِيل شِفُ التَّ

ْ
  يَك

ْ
، بَل

ةِ عَ  يْفِيَّ
َ
 مُثَالِيٌّ لِك

ٌ
ورَةُ هِيَ مِثَال ةِ. هَذِهِ السُّ خْرَوِيَّ

ُ
ةِ الأ

َ
سَال ِ

يْضًا فِي إِيصَالِ الر 
َ
اتِ  هُوَ وَظِيفِيٌّ أ وْتِيَّ مَلِ جَوَانِبِ الصَّ

عَمِي ةٍ  رِيَّ
ْ
وَفِك ةٍ  عَاطِفِيَّ ثِيرَاتٍ 

ْ
تَأ قِ 

ْ
ل لِخَ مُتَنَاغِمٍ  لٍ 

ْ
بِشَك والتَّصْوِيرِ  ةِ 

َ
ال
َ
ل والدَّ والنَّحْوِ  رْفِ  نَّ  والصَّ

َ
أ دَةً  ِ

 
مُؤَك قَةٍ، 

 مِ 
ُ
أ ا يَتَجَزَّ

َ
قُرْآنِ هُوَ جُزْءٌ ل

ْ
ةِ لِل غَوِيَّ

ُّ
 البِنْيَةِ الل

َ
مُهَا. جَمَال تِي يُقَد ِ

َّ
ةِ ال وحِيَّ ةِ الرُّ

َ
سَال ِ

 نَ الر 

 

ةُ  وبِيَّ
ُ
سْل
ُ
ةُ: الأ لِمَاتُ المِفْتَاحِيَّ

َ
ةُ الك وبِيَّ

ُ
سْل
ُ
ةُ، سُورَةُ القَارِعَةِ، المُسْتَوَيَاتُ الأ القُرْآنِيَّ


